
Un vasco ilustre honrosamente sepultado 
en Bruselas

por el

P. Romualdo Caldos, S. J., Dr. S. S.

j .^ E l  título de la presente nota epigráfica encierra dos afirm a
ciones: referente la una a lo honroso de la sepultura, y  referente la 
otra a lo glorioso' de la vida del iluslre vasco, Juan A rrázola dc 
Oñate ( f  1688).

Para prueba fehaciente de ambas afirmaciones, bástenos presentar 
al erudito lector la reproducción fotográfica del curioso epitafio, 
precedida de su descripción, seguida de su doble traducción euskérica 
y  erdérica, y  completada con unas cuantas observaciones que podrían 
ser el comentario dcl texlo de la inscripción.

I. D e s c r i p c i ó n  d e l  e p it a f i o

2. Encuéntrase éste cn muy buen estado en Bruselas, en la céle
bre Colegiala o Iglesia Colegial de Santa Gúdula, en la capilla princi
pal del iado del Evangelio, llamada del Santísimo Sacram ento; en el' 
muro opuesto al altar de la misma capilla, al lado derecho del mismo 
muro (puesto cl espectador de espaldas al altar) ; a 0,65 metros del 
suelo, y  a 0,45 del ángulo, que el mismo muro forma con la pared 
del Evangelio. La lápida es una hermosa losa rectangular de mármol 
blanco, encerrada cn un como marco de mármol negro, como se puede 
ver jK)r nuestra reproducción. L a  inscripción está redactada en co
rrecto y  elegante latín, y  tiene sus letras todas esculpidas por incisión 
y  coloreadas en un fuerte negro que la hace muy legible. Está escrita 
toda ella con caracteres mayúsculos, ostentándolos mayores aun, ora 
en ciertas palabras completas de mayor importancia (nombre y  ape
llidos del difunto, epíteto C A T H Q L IC O  del Rey, y  los nombres de 
los dos Archiduques Alberto y  Leopoldo, y  el titulo A R C H ID c* del



primero), ora en las iniciales de principio de párrafo o de palabras de 
especial interés. L a  ortografía es correcta, y  sólo merecen notarse 
tres particularidades de grafía.

3. En la 6.“ línea, B IS C A J A  con B, S y  j  ; y  en el fina] de las 
dos palabras « r a r i i  R e g ii  de la línea 17  y en el verbo O b iit ,  de la 
última línea las dos ú-j finales, representadas por una i y  una j ,  uni
das y  combinadas como formando tina y  griega, pero conservándose 
puntuadas ambas con e] propio punto de la 1 y  de !a ; ;  en fin, en la 
última línea es curiosa la grafía  del mes de Septiembre con la cifra  
arábiga 7, seguida de la sílaba b r is  (7BRIS S E P T E M B R IS ).

4. Aunque en la actualidad está la lápida aplicada verticalmente 
al muro, sospecho que en im principio estuvo colocada horizontal
mente en el suelo, cubriendo en realidad de verdad los restos mor
tales del ilustre Arrázola Don Juan.

A sí me hacen creer por una parte la forma y  dimensiones de la 
losa sepulcral, que parecen responder a las dimensiones normales deí 
cadáver de una persona adulta, y  por otra las dos frases del texto: 
H ic  l A C E T  {aqui yace) y  c o r p v s  t e r U íC  d a t v m  {cl cuerpo depositado 
en la tierra).

I L  L^ REPRODUCCIÓN FOTOGRÁFICA

5. El cliché, que publico, está sacado de una hermosa fotografía 
que debo a la  diligencia y  amabilidad dcl R . P- Carlos Gálvez, S. J., 
a quien desde estas líneas expreso mi más fincero agradecimiento, 
tanto mayor cuanto eran mayores las dificultades para obtener una 
buena fotografía, dada la oscuridad dcl sitio y  la poquísima luz de 
la capilla. A nte esa fotografía podrá juzgar cl lector, de la exactitud 
de nuestra descripción.

III. T radi;c c ió n  e u s k ír ic a  y  e r d é r ik a  d e l  t e x t o

6. Am bas traducciones (euskérica y  erdérica) están compuestas 
con idénticos criterios, que se pueden reducir a los dos siguientes: 
suma fidelidad  al texto original y  plena adaptación a la índole y  
exigencias Jingüísticas de cada una de las dos lenguas de la traduc-
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G eld itu  z a it e , b id e k o ,

ETA AKLAKDO ONEK NOREN EZURRAK ESTALTZEN DITUN 

LABURKI JAKINZAZU 

E m ENTXE dago LURPETURIK 

O k a tj- k o  A r r azo la ’t a r  Y on Jau n aren  sona.

A iTAREN JATORR] AUNDIKIA BlZKAYAK,

A m aren a  E ngel ê k r ia k  em an  zio n .

A u n d ik it a su n  o r r i 

Jaungoikoareng .\n ako  zaletasu n a , B akald u n aren gan ako  zin t so t a-

ETA BERKENGANAKO MAITASUNA E5AHRI ZlZKlON. [SUNA,

V a in k o a r e n  m o r ro itz a n  73 u r t e ,

BaKALDUN OrOKARRARENEAK 50 IGARO ZITUN.

B e r e  a it a , A l b e r t  Go i-D u k e a r i -g e l a z a in  izan  z it z a y o k e z ,

BERA, L eOPOLI IZAN ZITZAYGN.

B aKAL AGINDUZ. BAKAL ORDEZKOEN LAGUN IZANIK,

BATEAN ZENBATZALLEEK-ARTEAN,

BESTEAN BAKAL-D1RUZAIÑEN-ARTEAN 

BERE TOKJA EUKI ZUN :

GERO H a INOUT-KKO A gINTARI IZAN ZAN.

B i z i r ik

DIRAU LURREAN 

BERE ALARGUN ETA OXDORENTZA UGARIAN 

ETL BERE ORCI PEN ATSEGINGARRIAK.

ORTZE-GOYAN BETIKO BIZI DED1Ñ,

Z u k [b id e k o  o r r e k ]

J a u n g o ik o a r i o to i-e g io z u . 

i 688g a r r e n  u r t e a k ,  9g a r r e n  i l l e k o  i 5>ean i l  zan.

________________________ __



PÁRATE, VIANDANTE,

Y OYE EN POCAS PALABRAS 

CÚYAS SON LAS CENIZAS QUE CUBRE ESTA LOSA.

A quí y a c e  enterrado  

D on Jüan  A r r á z o l a  d e  O ñ a t e ,

A q u ien  V iz c a y a  d ió  n obleza  pa te r n a ,

In g late r r a , m a t e r n a .

A  ESA NOBLEZA

UNIÓ RELIGIOSIDAD PARA CON DiOS, FIDELIDAD PARA CON EL I^ Y , 

AMOR PARA CON LOS SUYOS.

73 AÑOS SIRVIÓ A D ios,

50 AL R e y .

F u é  CHAMBELÁN DEL ARCHIDUQUE LEOPOLDO 

COMO SU PADRE LO FUÉ DE ALBERTO.

C o m pañ ero  de lo s  DELEaMX)s [r e g io s] po r  orden  d e l  R e y  

TUVO su PUESTO 

o ra  ENTRE LOS CONTADORES,

ORA ENTRE LOS PREFECTOS DEL ERARIO REAL.

L uego f u é  gobernador d e l  H ain o u t.

V iv e  aún

SOBREVIVIENDO EN LA TIERRA,

EN SU VIUDA Y EN SU NUMEROSA DESCENDENCIA 

Y  EN EL GRATO RECUERDO QUE DE SÍ DEJÓ.

T Ú  [v ia n d a n te]

RUEGA A D io s  

PARA QUE POR SIEMPRE VIVA EN EL CIELO.

M u r ió  e l  d ía  15 d e  S e p tie m b re  d e l  añ o 1688.



ción. Esta, consiguientemente, es de ordinario literal; pasando a ser 
más o menos libre, cuando lo exige por una parte el sentido original 
del texto, y  por otra la naturaleza de la traducción respectiva. Se ha 
conscrv’ado en las dos traducciones el número de líneas de la  inscrip
ción original ; aunque pasando algunas palabras de una línea a otra, 
por exigencias del hipérbaton español y  sobre todo del vasco.

IV . O bser vacio n es  d el  t e x t o  m ism o

7. En el texto hay que distinguir cuatro partes : a) la introduc
ción ; b) el cuerpo de la inscripción ; c) la cláusula final ; y  rf) la fecha 
de la mu«rte.

I-a introducción (líneas 1-3), reproducción de la frase clásica 
S t a  v ia t o r  y de la funeraria cv iv s c iñ er es  h o c  sa x v m  t e c a t , no 
tiene importancia especial ; la tiene en cambio el cuerpo de la inscrip
ción, pues en él quedan lapidariamente perpetuados la nobleza origi
naria y  los méritos personales del ilustre vasco.

8. E l autor de la inscripción, haciéndose sin duda eco, tanto de 
lo que el propio Juan A rrázola de Oñate, con conciencia de genuino 
vasco reconocía en sí de noble, cuanto de lo que en él admiraron los 
suyos y  dejaban bien probado su-s mismos hechos, de meritorio y 
virtuoso; señaló ante todo (lín. 4-7) su noble origen anglo-vasco, 
pero haciendo notar sobre todo su noble viscainia poterna de los 
Arrázolas de Oñate, para consignar luego en hermoso compendio sus 
virtudes, honores y  oficios.

9. S u s virtudes: religiosidad para con Dios ; fidelidad para con 
cl R e y ; amor para con los suyos (lín. 8-12).

S u s m értlos... sus servicios, por 50 años prodigados en obsequio 
del R ey Católico; sirviendo de chambelán al Archiduque Leopoldo, 
como al Archiduque Alberto había servido su padre (lín. 13-14). 
A  la altura de este honor estuvieron sus cargos, sin duda alguna lu
crativos. Formando parte en la comitiva de los Delegados Reales, 
ora tuvo puesto entre los contadores, ora entre los prefectos del 
erario real (lín. 15-18). M ás tarde llegó a ser gobernador o questor 
del Hainout (\m. 19).



10. N o murieron con él sus glorias ; y  aun él, sigue sobreviviendo 
a  si mismo en su viuda, en su mucha descendencia, en el grato recuer
do que de sí dejara... (lin. 20-23).

L a  cláusula final (lín. 24-26) pide una oración por el eterno des
canso de su alma: la última línea (Hn. 27) de la inscripción da la 
fecha de su muerte: 15 de Septiembre de 1688.

C o n c lu sió n

11. N o hace falta violentar lo más mínimo el texto de nuestro 
epitafio, para deducir lógicamente de él que la simpática figura del 
ilustre vasco Juan Arrázola Se elevó no poco sobre cl nivel ordinario 
del vulgo de los mortales. Pero esa figura queda rodeada desgracia
damente de incógnitas, hoy por hoy indespejables... ¿Cuáles iu ero n  
los hechos particulares de su v id a?... ¿Cuál fué el paradero de-su 
numerosa descendencia?... ¿Cuál, el principio de la gloriosa carrera 
de su padre o de sus antepasados?... ¿Cuál había sido el noble origen 
inglés y  la linajuda procedencia de su m adre?... Todos estos datos,
o por lo menos algunos de ellos, ¿no podrían ser aclarados y  preci
sados por documentos históricos de los Países B ajos?... A  las tropas 
francesas de Napoleón atribuyen los belgas la destrucción e incendio 
de muchos de sus archivos ; a pesar de ello, creemos que en las obras 
históricas ya  publicadas en Bélgica, A ustria  y  España, y  en docu
mentos inéditos de las tres naciones citadas, no sería difícil encon
trar los elementos necesarios para componer una interesante mono
grafía histórica, cuyo título había de ser: "L o s  A R R A Z O L A S  de 

O Ñ A T E  EN LOS P A IS E S  B A J O S  d u r an te  e l  sig lo  X V I I ”  ( i).
Mientras llegue esa hora feliz, quede por lo menos consignado 

en el " B o l e t ín  de l a  R e a l  S ociedad  V ascongada de A m igo s d e l  

P a ís ”  nuestra modesta nota epigráfica, homenaje de admiración al 
ilustre A R R A Z O L A , cuyo apellido queda tan honrado en la gran
diosa Colegiata de Santa Gúdula de Bruselas.

(1 ) S eg ú n  n u e s tra  Inscripción , los g lo rio so s scrv’lclos y  m é rito s  de A rrizó la  (h ijo )  d u ra ro n  m edio slplo (1 6 3 8 -1 6 8 8 ) :  concediendo  o tro  tan to  a  lo s  de s u  p ad re  y  a  lo s  de a lgu n o  o a lg u n o s  d e  s u s  num ero so s d esc en d ien tes, so la s  t r e s  g en eracio n es d e  A rrázo las lle n a rían  m ás de un sig lo  en 
la h is to ria  d e  los P a ises  B ajos.




